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Enpop@®TIKG ZEUIVAPIA

Texvikn Metappaon pE Xpnon Mpoypauudrwv MeTa@paoTikKng Mvn
Kal GAAo AoyioUIKO.

AOI0OI cuppeToXnNG ora oepivapia Tng EL-TRANSLATIONS:

o EfoikelwveaTe Pe Ta NMAEOV oUyXpova PETAPPAOTIKA €pyaleia Kal anokTATE TNV avaykdaida
EMPOPPWON, CUUNANPWHATIKEG YVOOEIC KAl EPNEIPIEC KABWG KAl EIBIKEC TEXVIKEG,
€nayyeAuaTikG €@odia nou e€ival noAUTIYa Kal anapditnta, agoU £T0l AauEaveTal n
NApaywyikoTNTa kKai BeATIOVETAI N NOIGTATA TNG HETAPPAONG Kal YEVIKOTEPA TNG
HMETAQpacTIknG diadikaaoiac.

e H EL-TRANSLATIONS 0J100£Tel HakpOXpovn €HREIpia OTO XWPO TNG HETAPPACNC OTnNV
€AANVIKA Kal naykoouia ayopd Kal NPoKeEINEVOU va e€Eaopaliosl anpdoKonTn Kal OPaAn
ouvepyaoia HE Toug NEeAATEC KAl TOUG OUVEPYATEG TNG Xpnoidonolsi Ta npoypduuara
HMETAQPAOTIKNG MVAMNG SDL Trados Studio 2009, Wordfast kai aAAa CAT tools and Tto 2001.

MNa Tov AOYO auTO KAOe pNva OPYAVWVEI CEMIVAPIA Yid VEOUG (kdi naAdioTepoucg)
HETAPPAOTEG [IE AVTIKEIYEVA:

- OswpPNTIKNA KAl NpakTiKn eknaidsuon oto SDL Trados Studio 2009

- ZUYXPOVEC NPAKTIKEG Kal HEBODOI Nou aAnaiTei N TEXVIKA LETAPPAON, KABwG Kal

- AAAa XpNoipa PETAQPPAOTIKA €pydAgia Kal CUUNANPWHATIKA Npoypaupara,
anapaiTnTa yia Thv ENAayyeAPATIKN TEXVIKA HETAPPAON

e Me TNV AAEN Twv oegpivapiov n EL-TRANSLATIONS, a@ou £xel n idia eknaidsvoel Kal
afloAOyNoEl TOUG OUMMETEXOVTEG, EMIAEYEI KATA NPOTEPAIOTNTA METASU AUTOV TOUG
HOVIHOUG Kdal TAKTIKOUG OUVEPYATEG TNG. 'ETol dideTal n duvaToTnNTa OTOU UETAPPACTEG,
€pOooV TO €MmBupoUv, VA OUPUETAOXOUV OTO €NOPeEVO OTAdIO, nNou nepiAapBavel
ouvluaopuo NpakTiKANG Aoknong Twv diIdaxOévrwv pPe Tnv pEB0do TNG TnAspyaciag

kKal napaAAnAn napakoAouOnon NA£ov NPOXWPNHEVNG EKNAIGEUONG KAl NPOCOETWYV
AVTIKEIUEV®V.
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seuivapio SDL Trados Studio 2009 SP1 Starter (eninedo apyxapiwv

Zkonog: AnsubuveTtal oe XpnoTeG Pe AIYEG N KABOAOU YVWOEIG OXETIKEG UE TA NpoypAuuaTa
METAMPAOTIKAC MVAKNG. 2TO TEAOC TOU OEUIVAPIOU Ol CUUMETEXOVTEC Ba £xouv O1daxBei OAa Ta véa

XOaPAKTNPIOTIKA Kdl TIG AEITOUPYIEG TOU npoypdupaTog kal 8a sival ge B€on va avoiyouv, va
eTa@palouv Kal va kavouv 310p0waon kal eniPéAEla € AQwv Pe TNV Xpron Tou.

Me TO TpOMO auTOV oOI €KNAIOEUOHMEVO!I AMOKTOUV TIG aNAITOUPEVEG YVWOEIC WOTE
EKUETAAAEUOHEVO!I TIC OUvVATOTNTEG TOU MPOYPAUMATOC va BEATIOOOUV TNV MNOIGTATA TNG
METAPPaong kal napdAAnAa va au§Roouv ThvV NapaywyikoTnTda Toug, HeETa@palovTag JE EUKOAIa
Kal daveon noAAoUG J1agopeTIKOUG TUNOUG apxeimv (apxeia Word, Excel, PowerPoint,
IOTOOEAIDEG K.4.) WOTE va AanNoKTAOOUV Ta anapaitnTa €podia yia va €ival avraywvioTIKoi Kadl va
punopoUv va ouvepyalovTdl Je Ta HeyaAUTEpaA HETAPPACTIKA YpAPEeia o OAO Tov KOOUO.

AIBAOKOUEVA AVTIKEIPEVA:

a. SDL Trados Studio 2009 - levika:

- Tapouaciaon kal neplypa®n duvaTtoThTwV.

- Anpioupyia evog Project — nposToipacia apxeiwv yia perappaan.

- Avolyua apxeiwv yia getagppacn n d16pbwon

- TpooBnkn VEwvV apxeiwv os undapyov project.

- Anuioupyia MpoTunou project (template), opadikég epyaaiec kal AsIToupyieg.

B. SDL Trados Studio 2009 — MsTa@ppaon KEIPEVWV:

- MeTappaon apxeinv text kar apxeinv Pe eTIKETEC (tags).
- XpAon Mvnuwv kal Bacswv opoAoyiac.

- MpooBnkn oxoAiwv, AsiToupyia AutoSuggest.

- Anuioupyia HETAQPPACUEVWV APXEIWV.

Y. SDL Trados Studio 2009 - MeTa@paoTIKEG MVIUEG:

- Anuioupyia kai diaxeipion YvAENG.
- Eiloaywyr Asdouevwv.

KooTtoc - Aiapkeia — Xpovoc disEaymwync

To kOOTOGC TOUu Oegpivapiou cival 180 gup®, OI1EEAYETAl OUVOANIKG O 12 EKNAISEUTIKEG WPEG
OUVEXWG OE OAN TN JIAPKEIA TOU £TOUC avaAloya PE TNV ekdNAWON €vOIAPEPOVTOC KAl OE 2 HOPPEC:

e TOo EVTATIKO Ocuivapio nou diapkei 1 eBdopada kal d1d0aockovTal 3 EKNAISEUTIKEG WPEG
NUEPNOIWG €MNi 4 CUVEXOUEVEC NUEPEC and AsuTEpa PEXPI Kal MeunTn.

e TO UNEPEVTATIKO OEMIVAPIO NoU OIAPKEI 2 GUVEXOHEVEG EPYATINEG NUEPEG Kal diIdAoKovTal
6 EKNAISEUTIKEG WPEG NHEPNOIWG. SUVIOTATAl OE AUTOUG MOU €XOUV MOAU MEPIOPIOUEVO XPOVO
Kal dIapévouv eKTOC ATTIKNAG.

To oegpivapio €ivar duvatdv va diefaxBei ka1 ZaBBartokUplaka KaTomniv OUVEVVONONG HE TOUG
€VOIAPEPOPEVOUG.
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semivapio: SDL Trados Studio 2009 SP1 Upgrade (uéco gningdo

ZKonog:
AneuBuveTal g€ autoug nou Ndn yvwpifouv Kdl Xpnoigonolouv Ta npoypdaupara Tng SDL

Trados 11 SDLX. XTo TEAOC TOU OegMIVApiOU Ol CUMMPETEXOVTEC Ba €xouv Oi1daxbei OAa Ta véa
XApAaKTNPIOTIKA Kal TIC AEIToupyieg Tou npoypdauuaTtog kal 6a €ival os B€on va avoiyouv, va
HeTa@padouv kal va kavouv 310p0won Kal eniPEAEIa eyypaPwV HE TNV XPNon Tou, aAAd kai va
HETATPENOUV TIG NAAAIEG HVAHEG Kal BACEIG opoAoyiag otn véa pop®r. Eniong 6a pnopouv va
peTappalouv apxeia Trados Tag Editor kai SDLX pe To véo npoypappa Studio 2009.

Me TO TpOMO auTOV OI €KNAIDEUOHMEVO!I AMOKTOUV TIG aNAITOUPEVEG YVWOEIC WOTE
EKUETAAAEUOHEVO!I TIC OuUvVATOTNTEG TOU MPOYPAUMATOC va BEATIOOOUV TNV MNOIGTATA TNG
HETAQPAONC KAl napaAAnAa va du§noouv TNV anodoon Kdi TNV NapaywyikoTnTd Touc,
peTappalovTag JE €UKOAIA KAl AVeon AKOWN MEPICOOTEPOUG JIAPOPETIKOUG TUNOUG AapXEiwv
(n.x. PDF). 'ETol napakoAouBouv ue dveon TiG paydaieg eEeNIEEIC oTOV XWPO TNG HETAPPAONCG KAl
NApAapEVOUV avTAYWVIOTIKOI YId va Unopouv va ouvepyalovTal Je Tad HEYAAUTEPA YETAPPAOTIKA
ypageia otnv EAAGda kai 1o eEwTepiko.

A1IBAOKOUEVA AVTIKEIPEVA:

a. SDL Trados Studio 2009 - levika:

- Mapouaciaon kal neplypa®n duvaToTATWV.

- 2Uykplon, napaAAnAiopoc kai yeranndnon ano To SDL Trados Suite 2007.
- Anuioupyia evog Project — nposToiyacia apxeiwv yia Jerappaon.

- Avolyua apxeiwv yia geragpaon f d16pdwan.

- MpooBbnkn véwv apxeiwv ge unapyov project.

- Anuioupyia MpoTunou project (template)

- OpadIkEG epyaoniec kKal AsIToupyieg.

B. SDL Trados Studio 2009 - Ene§spyacia KEIPEVWV:

MeTagppaon apxeiwv text kar apxeiwv Pe eTIkKETEC (tags).
Xpnon Mvnuwv kal Bacswv opoAoyiac.
MpoaBrikn axoAiwv.
- AeiToupyia AutoSuggest.
Anuioupyia HETAPPACHEVWYV APXEIWV.

Y. SDL Trados Studio 2009 — MeTa@pdoTIKEG MVAUEG:

- Anuioupyia kai diaxeipion Yvnung.
- Eioaywyn Acdopévwv.

0. MeTaBaon ano naAaidTepeg ekdooeig oTo Studio 2009

- Avapdaéuion — evnuEPWON PMVNU®V NAAAIOTEPWY EKOOTEWYV
- Xelpiopocg Bilingual MS Word apxeiov kail apxeiov Tag Editor
- XeIpIopOG apxeiwv Kal EVEPYEIEC O NEPINTWAN NOU 0 NEAATNG:
. oTeAvel TTX files kal B€Ael va Tou napadwoeTe eniong TTX files.
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. oTéAvel Néa source files kai B€Ael va Tou napadwoeTe MeTa@pacueva
apxeia KAI TTX files
. B€Ael Bilingual TTX files yia va Ta dwoel yia enigEAEIa.
. BéAel Bilingual TTX files yia va evnuepwoel TIG OIKEG TOU HUVNHEG
otélvel Néa Source .doc files (MS Word) 6éAel va Tou napadwoeTe
Bilingual .doc files kaBwg eniong KAI Target .doc files

KooTtoc - Aiapkeia — Xpovoc disEaymwync

To kOOTOGC TOUu Oegpivapiou cival 180 gup®, OIEEAYETAl OUVOAIKG O 12 EKNAISEUTIKEG WPEG
OUVEXWC O OAN Tn OIAPKEIa TOU £TOUC avaAoyd HE TNV ekOAAWON evOIAPEPOVTOC KAl O 2 HOPPEG
(npwiva kai Bpadiva TuRuara):

e To EVTATIKO Ocpivapio nou diapkei 1 eBdopada kai 510ackovTal 3 EKNAIOEUTIKEG WPEG
NHEPNOCIWG €ni 4 oUVEXOUEVEC NUEPEC and AsuTEpa PEXP! Kal MEUNTN (anoysupaTtivo Tunua).

e TO UNEPEVTATIKO OEUIVAPIO NOU OIAPKEI 2 GUVEXOUEVEG EPYATINEG NUEPEG Kal dIdATKovTal
6 EKNAISEUTIKEG WPEG NHEPNOIWG. SUVIOTATAl OE AUTOUG MOU €XOUV MOAU MEPIOPIOUEVO XPOVO
Kal diapévouv ekTOC ATTIKNG.

To oepivapio €ival duvatdov va dieEaxbei kar ZaBparokupiakda KAaTonv CUVEVVONONG ME TOUG
€vOIAPEPOUEVOUG.
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sepivapio: SDL Trados Workbench- Tag Editor-WinAlign

ZKONOG TOU OEUIVAPIOU €ival O CUPHETEXWY VA AMNOKTNOEl AKOHN HEYAAUTEPN NAPAYWYIKOTNTA
Kal uwnAoTepn nolOTNTA HETAPPAONG, va MeTagpalel Pe €ukoAia kal daveon noAAoug
31aPopPEeTIKOUG TUNOUG apxeiwv, va pnopei va eKHETAAAEUETAI OTO E£NAKPOV TIG
3uvaToTNTEG TNG TEXVOAOYiag TwV HETAPPACTIKWV MNPOYPANUATWY Kal va IKAvoNolei TIG NAEov
anaiTnTikéG avaykeg Twv NeAaTwv oTta BEpata €181kAG opoAoyiag woTe va €ival nepioodTEPO
avTaywvioTIKOC oTnV ayopd €pyaaiac.

AvTikEipgeva:

a. SDL Trados Workench and Tag editor

Eicaywyr ota npoypdauuata Tng SDL Trados

Eicaywyr oTn JETA@PACTIKI PVAMN Kal TIC BAoeic dedouEVwY opoAoyiag

Anuioupyia, eioaywyn, £Eaywyn Kkadl OlaxeEipion METAPPACTIKOV HVNHOV OTO
Translator’'s Workbench

AvaAuon TnG ypapunc epyaAeiov Tou Trados, Tng diacuvdeong We To MS Word kal
AaAAa npoypduuaTa

AvaAuon apxeiov Kal enavarn@igoTnTa: enavaAnyeic/100% opoidTNTEG/aTeAEIG
OMOIOTNTEG/XWPIC OHOIOTNTEG

MpoueTappaacn Kal kabapioudg apxeiwyv

MeTappaon eyypadowv MS Word e Tag Editor kai MS Word

Xprion Asitoupyiag cupgppacTikoU nivaka (Concordance)

MeTappaon apxeiwv HTML, Powerpoint kal Excel pe To Tag Editor

AAANAenidpaon pe Baon dedopévwv Tou Multiterm katd Tn petagppaacn

B. SDL Trados WinAlign - Anpioupyia PETA@PACTIKAG PVAMNG and nponyoUueva
HETAappacuéva apxeia ora onoia dev gixe xpnoipgonoindei CAT tool.

KooTtoc - Aidapkeia — Xpovoc disEaymwync

To kKOOTOG Tou Ocuivapiou eival 140 eup®, OIEEAYETAl OUVOAIKG Ot 8 EKNAIBEUTIKEG WPEG
OUVEXWC O OAN Tn OIAPKEIO TOU £TOUC avaAoyd HE TNV ekOAAWON evOIAPEPOVTOC KAl O 2 HOPPEG
(Npwiva kal anoyegupaTiva TuAuaTa):

e To gvraTmikO Oepivapio, 6nou didAokovTadl 4 EKNAISEUTIKEG WPEG NMHEPNCIWG £ni 2
OUVEXOUEVEG NUEPEC (ANOYEUNATIVO TUNHA).

e TO UNEPEVTATIKO OclIvapio, ONou 8 eKNAIBEUTIKEG WPEG O Hia nuépa, and 10:00
€w¢ 17:00. ZuvioTdTal o€ auToUG NoU €XOUV NOAU MEPIOPITUEVO XPOVO Kal DIAUEVOUV EKTOC ATTIKNG.

To oegpivapio eival duvatdv va die€axbei kai TaBBarokupiakd KAToMnv CUVEVVONONG HE TOUG
€vOIAPEPOUEVOUG.
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Sepivapio: SDL Multiterm 2009 — Ailaxeipion Bacewv opoAoyia

ZKkonog:

AnguBuvetal o OAoug, VEOUG Kal NAAdioUC WETAPPAOCTEG, auToUug nou Ndn yvwpidouv Kai
Xpnaoigonoiolv Ta npoypduuata Tng SDL, aAAd kal g€ auToug nou €xouv anAd avaykn and €va
duvaTo epyaleio diaxeipiong opoAoyiac.

2TO TEAOG TOU OEUIVAPIOU OI CUHMETEXOVTEG Ba exouv di1daxBei OAa Ta véa XapakTnplioTIKA
Kal TIG AEITOUPYIEG ToUu Npoypdauuatog kal Ba cival os B€on va dnpioupyoulv, avoiyouv, va
XpnoigonoloUv Baceic 0edopEvwY opoAoyiac.

Me TO TpOMo autdv ol eknaideudpevol anokToUVv TIC ANAITOUPEVEG YVWOEIC WOTE
EKMETAAAEUONEVOI TIG JUVATOTNTEG TOU MPOYPAPMATOC va BEATIOOOUV TNV MNOIOTATA TNG
META@pPaoNnG kal napdAAnAa va au§noouv Tnv anddoon kdl ThV NapaywylikeTnTd TouG. 'ETOI
napakoAouBoUv pe aveon TIC paydaieg €EeAIeic oTov XWPO TNG METAPPACNG KAl NAPAHEVOUV
avTaywvIoTIKOI yia va pnopouv va ouvepyalovTal Je Ta HEYAAUTEPA PETAPPACTIKA ypaPeia aTnv
EAANGOQ kal TO EEWTEPIKO.

A13aoKOUEVA AVTIKEIPEVA:

a. About Termbases
Termbase Data - Languages (Indexes) - Fields — Entries — Definition - Objects
Local and Server-based Termbases
Termbase Creation - Login - Access Rights

b. Introducing the Views
View-layout and Functionality
The Terms View
The Catalog View
Navigating the Views

c. Opening and Browsing Termbases
Opening Local and Remote Termbases
Opening Termbases Automatically Using a Profile
Selecting a Layout - Browsing with Filters
Navigating the Terms in the Browse Tab
Displaying Multiple Termbase Entries at the Same Time
The System Layouts - Managing Layouts
Open the Sample Termbase - Open a Termbase
Browse Termbase Entries
Server Connections - Add a Server Connection

d. Searching Termbases
Normal Search - Full Text Search - Fuzzy Search
Searching Multiple Termbases - Navigating Search Results

& SDL % -o0s

C ER T I F | € D

New@. MevtéAng 2 (MAaTeia Aoupou), 15234 Xahdvdpi - ABriva, TnA: 210 6801333, Fax: 210 6815247
www.el-translations.com, e-mail: seminars@el-translations.com




HURANSLATIONS™

= ol -l
L LAMNCIWASE SERMICES

Ynnpeoieg Metdppaong Kol

ALeppngvetiag

e. Working with Termbase Entries
Creating - Editing and Deleting Termbase Entries
About Input Models
Layouts and Input Models Overlap
Merge Terms

f. How to Import Termbase Data
g. How To Export Termbase Data
h. Creating Termbases

Default Termbase Templates

Create a Termbase

i. Termbase Objects

Filters - Input Models - Layouts - Import and export Definitions

Activate a Termbase Object

KooTog - Aidpkeia — Xpovog dieEaymyng

To koO0TOC cival 80 gupw, OIsEAyeTAl OUVOAIKA O 4 AMOYEUHATIVEG EKMNAIOEUTIKEG WPEG
OUVEXWG 0 OAN TN JIAPKEId TOU £TOUC avaAoyd HE TNV eKONAWON evOIaPEPOVTOC.

To oguivapio cival duvaTtov va diegaxBei ka1 To Npwi Tou ZaBRAToU KATOMIV GUVEVVONONG ME

TOUG evOIAPEPOUEVOUC.

New@. MevtéAng 2 (MAaTeia Aoupou), 15234 Xahdvdpi - ABriva, TnA: 210 6801333, Fax: 210 6815247
www.el-translations.com, e-mail: seminars@el-translations.com




.o TRANSLATIONS*

CREEHE | LANGUWAGE SERMICES

Ynnpeoieg Metappaonge kKalL Aitepppveiag

sepivapio WordFast Pro

Zkonog: AnsubuveTtal oe XpnoTeG Pe AIYEG N KABOAOU YVWMOEIG OXETIKEG UE TA NpoypAuHaTa
HETAQPACTIKAG MVAMNG, AAAG Kal og auToUG nou AON yvwpilouv Kdi Xpnoigonoiouv dAAa
npoypduuaTa METAPPAOTIKAC HMVAMNG. 2TO TEAOC TOU OEMIVAPIOU Ol CUHMETEXOVTEG Oa €xouv
d10axBei 6Aa Ta VEéa XapaKTNPIOTIKA KAl TIG AEITOUPYIEG TOU NpoypdupaTog kai 8a ival og B€an
va avoiyouv, va PJeTa@pdlouv Kdi va Kavouv 310p0won kal enigéAsld EYypAQ®V lE TNV

Xprjon Tou.

Me TO TpONO auTOV Ol €KNAIOEUOMEVOlI AMOKTOUV TIG dNAITOUPEVEC YVWOEIC WOTE
EKUETAAAEUOHEVOI TIC OuUvVATOTNTEG TOU MPOYPAUMATOC va BEATIOOOUV TNV MNoOIGTATA TNG
METAPPaong kal napdAAnAa va au§Roouv ThvV NapaywyikoTnTda Toug, HeTa@palovTag PE EUKOAIa
Kal daveon noAAoUG J1agopeTIKOUG TUNOUG apxeimv (apxeia Word, Excel, PowerPoint,
I0TOOEAIDEG K.4.) WOTE va ANOKTACOUV Ta anapaitnTa €podia yia va €ival avraywvioTIKoi Kdl va
punopoUv va ouvepyadovTdl Je Ta HeyaAUTEpa HETAPPAOTIKA YpAPeia o OAO Tov KOOHO.

A1BaOKOUEVA AVTIKEIYEVA:

1 Overview of Wordfast and workflows.

Procedure for installing Wordfast.

Procedures for opening Wordfast and a brief description of the PM and TXML editor perspectives.

Procedures for PM plug-in tasks.

Information on basic menu options.

Procedures for managing translation projects.

Information on shortcut keys and license management.

N OO B|WIN

Information on common errors and their solutions.

KooTog - Aidapkeila — Xpovog dieEaymyng

To kooTog eival 80 eupw, OIeEAyeTAl CUVOAIKA Ot 4 AMOYEUHATIVEG EKNAIOEUTIKEG WPEG
OUVEXWG O OAN TN JIAPKEIA TOU £TOUC AVAAOYa PE TNV €KINAWON €vOIAPEPOVTOC.

To ogpivapio eival duvaTtov va diegaxBei ka1 To Npwi Tou TaBBarou KaToniv GUVEVVONONG ME
TOUC €vOIAPEPONEVOUC.
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AOINA XPHZIMA 3TOIXEIA

Xmpog —T6no¢ — Tponog disfavwyng:

- H eknaideuon Odie€ayetal oTta ypageia TnG EL-TRANSLATIONS oTo KEVTPO TOU
XaAavdpiou (AsnTopepeiec npdoBaong oro http://www.el-translations.com/contactus.html), oe
HIKPEG opadeg (3-4 aropda) svw 0 KABe eknaldeuopevog €xel oTn diabeor Tou gvav H/Y, woTe
va OIeukoAUVETAl n napakoAoUBnon kal n napdAAnAn e@apuoyn Twv JduvaToTATWV Mou
napouaoialovTal kata Tn dIdpKela TNG EKNAidgUonG.

- O1 napouoldoeic yivovTal oTnv EAANVIKN YAWCGOad and NioTONOINUEVOUG HETAPPAOTE
MEYAAN nNeipa oTn Xpron TwV AOYIOHIK®WV HETAPPACTIKNG MVIAKMNG.

- Me Tnv €vapén, oe kabe eknaideuoevo napadideTal dIOKETA PE TNV SoKINAOTIKNA £€kdoan
TOU NPOYPAUMATOC WOTE vad MNopei oTov XpoOvo nou pecoAaBei Twv padnudtwv va aokeital kat’
10iav.

- >TnVv ANR&n xopnyeital BEBaimon MapakoAouBnong Tng Eknaidsuong.
OIKOVOUIKa:

AOYw TWV NEPIOPIOPEVWY BECEWV Kal MPOKEIUEVOU VA KATOXUPWOEI N OUUUETOXN 0dG OTd
ospivapia npenel To avTiTIHo va npokaTtaBAnBei €ykaipa Ye Evav and Toug NapakdaTw TPONoug:

a. Kara@son ano onoiadnnote tpaneda otov Aoyapiacpo tng EUROBANK, IBAN:
GR92 0260 3280 0009 7010 1027 260, 6vopa dikaioUxou ZAonc ZAonc kai OMNQSAHMOTE
avaypagn Tou ovopaTenwvUPou 0ag oTnv aiTioAoyia Tng katddeong.

B. Z1Tn Mpapydareia gag, ornou undapxel eniong kai n duvaToTnTa XpHong NIOTWTIKAG
kapTag pe 3 adTokeg dOOEIC.

NAPATHPHZEI>:

- AnaIToUPEVEC YVWOEIC YIa TNV napakoAoudnon Twv OsPivapioyv gival n Bacikn yvwaon Twv
Microsoft Windows kai Office.

- € nepinTwon dpyiac ol wWPeC KAl Ta AVTIKEIHEVA METAPEpPoOVTAl O AAAN nUEpounvia
KaToOMIV oUVEVVONONG HE TOUG EKMNAIDEUOHEVOUC.

- Ta lpaeia pag Asitoupyouv kad®nuepiva ano 09:00 éwg 20:00.

MNa nepioadTePEG NANPOPOPIEC Kal/N yia dNAWOEIC CUPPETOXNG OoTa eknaldeuTIKG gepivapia,
NapakaAoUHE EMNIKOIVWVIOTE NE TNV Ka Zwn BiTtoévrdou, TnA. 210 6801333 kai 210 6815227.
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